


Một số bình luận về cuốn 

Chuyển Đổi Lớn

Carr là một trong những người viết rất thuyết phục về những tác động kinh tế và xã 
hội của những thay đổi đang diễn ra qua các trung tâm dữ liệu.

	 — Richard Waters, Financial Times

Dễ hiểu và dễ tiếp nhận… quan điểm của Carr là quan điểm của một nhà báo uy tín, 
thay vì của một nhà xã hội học hay một nhà tin học. Bất cứ ai quan tâm tới Mạng Toàn 
Cầu (World Wide Web) và những tác động của nó tới công nghiệp, việc làm và môi 
trường thông tin, đều nên đọc cuốn sách của ông.

	 — Times Higher Education

Carr luôn là tác giả hấp dẫn.

	 — James V. Delong, Washington Times

Trong khi sáng kiến công nghệ đa phần được xem là sản phẩm của các bậc thiên tài 
với những tầm nhìn lý tưởng đến độ không tưởng, Carr cho thấy nhiều khi nó lại nảy 
sinh do chính những người đang làm phận sự muốn thay đổi mục đích… Công nghệ 
có thể là phương tiện cuối cùng hoặc thậm chí là chất men đích thực, nhưng liệu ta có 
thật sự muốn lệ thuộc hoàn toàn vào những gì mà thực chất ta không làm chủ được? 
Và liệu ta có chia sẻ với những tầm nhìn không tưởng như vậy?”

	 — Mary Eisenhard, San Francisco Chronicle

Đáng suy ngẫm và uyên bác.

	 — Julian Dibbell, The Telegraph 



Thông tin sinh ra là tự do, nhưng lại được tìm thấy ở mọi nơi trong chuỗi tiếp nối.’ Do 
vậy với cuốn sách mới nhất của mình, Nicholas Carrđã đưa ra thách thức đầy thú vị 
đối với cách nghĩ truyền thống về công nghệ, và có thể đã diễn giải được cho Rouseau.

	 — Reed Hundt, Democracy

Nick Carr đã viết lên những trầm tư về sự mất mát cái cũ khi tiếp cận cái mới, sự mất 
mát ưu thế của kẻ đương nhiệm khi lịch sử chuyển dịch bên dưới họ, sự mất khả năng 
kiểm soát dữ liệu, và sự mất chủ quyền vào tay các công ty và đối tác mà ta không 
điều khiển được.

	 — Paul W. Taylor, Public CIO

Carr gợi mở, thách thức và chiêu đãi chúng ta một cách tuyệt vời.

	 — Information Age

Chuyển Đổi Lớn… chắc chắn sẽ tác động tới một số đông đọc giả. Carr đã lý giải một 
cách thuyết phục rằng chúng ta đang chuyển từ kỷ nguyên máy tính cá nhân sang kỷ 
nguyên của tiện ích điện toán… Và ông dẫn dắt một cách khéo léo những tương đồng 
lịch sử, giải thích chi tiết việc điện cung cấp qua mạng lưới đã thay thế các nguồn 
năng lượng khác nhau được dùng gần suốt thế kỷ XIX ra sao… Tôi cũng có cảm giác 
ông đúng khi cho rằng trong khoảng một thập kỷ nữa, nhiều thứ chúng ta hiện nghĩ 
là vĩnh hằng sẽ biến mất.

	 — Mark Williams, Technology Review

Một cuốn sách thú vị và kích thích suy nghĩ.

	 — GigaOm
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Ta chiêm ngưỡng những con người năng động sáng tạo,  
bởi họ là lực lượng mới,  

và mang đến cho lịch sử một thời đại mới.
Henry Adams
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Nhập đề

Một hành lang ở Boston 

Đó là MỘT ngày gió mẠnh tháng MưỜi mỘt, trời lạnh 
nhưng quang mây, và tôi bị lạc. Bản chỉ đường in ra từ Internet đã không 
giúp ích gì hơn được cho tôi. Bản đồ đường phố trông thật đơn giản trên 
màn hình máy tính lại trở nên rắc rối và gây nhầm lẫn trong thế giới thực, 
bởi những con đường nhỏ cùng những bảng hiệu chỉ đường ngoằn ngoèo 
tệ hại. Khi chữ số của đồng hồ trên xe nhảy quá giờ hẹn gặp ăn trưa, tôi 
quyết định tìm kiếm may mắn bằng cách hỏi đường. Dừng lại ở một bãi 
đỗ đối diện với những bức tường cao xanh của công viên Fenway, bước 
ra khỏi xe, tôi hỏi một khách bộ hành. Ông chỉ cho tôi một phố kề bên, 
rồi cuối cùng, theo những con đường và lối rẽ trên tấm bản đồ in từ 
MapQuest, tôi cũng tới được đúng nơi hẹn: một tòa nhà màu ghi nặng 
nề ở cuối một phố phụ trải đầy rác.

Tối thiểu, tôi nghĩ, nơi đây là đúng chỗ. Tôi tìm công ty tên VeriCenter, 
nhưng chẳng có tên nào trên tòa nhà, chỉ thấy độc một tấm bảng nhỏ với 
số nhà treo ở trụ phía trên tấm cửa thép nặng nề. Tôi kiểm tra lại địa chỉ: 
rõ ràng đúng. Vậy nên tôi đẩy cửa mở ra, rồi bước vào cái lối đi kém mời 
chào nhất thế giới: không đồ đạc, không cửa sổ, không giám đốc công 
ty, không có gì cả. Chỉ thấy một điện thoại đen ngòm, không phím bấm 
trên tường bên cạnh một tấm cửa thép nặng nề khác. 
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Tôi nhấc điện thoại và nghe thấy giọng một người đàn ông. Tôi cho 
ông biết tên tôi và tên của người mà tôi đến để gặp, và ông ta bấm nút 
mở cửa cho tôi đi qua, bước vào một lối đi thứ hai, cũng hoang vắng gần 
giống như lối đi thứ nhất. Người đàn ông, nhân viên bảo vệ, ngồi sau 
một chiếc bàn sắt. Ông đưa bằng lái xe của tôi vào một chiếc máy quét 
nhỏ, in ra bức ảnh mờ khuôn mặt của tôi trên một tấm thẻ dành cho 
khách, rồi bảo tôi ngồi đợi ở chiếc ghế ngay cạnh thang máy. Một phút 
nữa sẽ có người xuống đón, ông ta nói. Lúc đó, tôi đã bắt đầu ước đáng 
ra mình phải quyết định từ chối buổi gặp gỡ này. Một cậu thuộc bộ phận 
quan hệ công chúng của VeriCenter đã gửi nhiều e-mail cho tôi, và tôi 
đã chăm chỉ tống chúng vào thùng rác điện tử. Nhưng khi cậu ta mày 
mò gọi được điện thoại cho tôi, tôi đã đầu hàng và đồng ý tới một cuộc 
gặp mặt. Bây giờ thì tôi đang ở đây, ngồi trên chiếc ghế chẳng mấy thoải 
mái ở nơi chốn trông giống như một công xưởng xác xơ vào ngày thứ 
Sáu trước Lễ Tạ Ơn năm 2004. 

Thành thật mà nói, tôi thấy hơi lạ là dân VeriCenter lại hăm hở gặp gỡ 
tôi. Tôi chẳng biết gì mấy về VeriCenter – ra đời vào giai đoạn cuối thời 
kỳ bùng nổ của trào lưu các công ty mạng dotcom, có trụ sở ở Houston 
– ngoài việc nó hoạt động trong lĩnh vực IT, và hầu hết dân IT đều giữ 
khoảng cách với tôi. Tôi bị xem là người “IT-không-mấy-có-ý-nghĩa”. 
Đó là tiêu đề một bài báo tôi viết một năm rưỡi trước đây – tháng Năm 
năm 2003 – cho tạp chí Harvard Business Review. Tôi đã lý giải rằng 
mặc dù có nhiều ý kiến về sức mạnh của các hệ thống máy tính doanh 
nghiệp, thực chất chúng chẳng hề quan trọng mấy đối với sự thành công 
của công ty. Chúng là cần thiết – doanh nghiệp không thể hoạt động mà 
thiếu chúng – nhưng hầu hết các hệ thống đó đã trở nên rất phổ thông, 
không còn khả năng làm cho công ty có lợi thế hơn so với các đối thủ. 
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Mỗi khi một nơi nào đó làm một điều gì mới mẻ với máy tính, thì lập 
tức mọi nơi khác cũng làm được theo ngay. Về mặt chiến lược mà nói, 
công nghệ thông tin đã trở thành trì trệ. Nó đúng chỉ là một thứ chi phí 
thêm nữa để doanh nghiệp hoạt động.

Một phóng viên đã gọi bài báo của tôi là “sự cường điệu tương đương 
một trái bom thông minh 50 triệu tấn”. Hàng tháng sau đó, những bậc 
cao lão trong làng công nghệ đã lên tiếng tấn công ý tưởng dị giáo của 
tôi. Steve Ballmer, giám đốc điều hành của Microsoft, tuyên bố đó là thứ 
“nước rửa bát vo gạo”. Carly Fiorina, lúc đó là giám đốc Hewlett-Parkard, 
nói tôi đã “sai lầm chết người”. Phát biểu trong một hội nghị công nghệ 
lớn, giám đốc điều hành của Intel, Craig Barrett, đã nói oang oang với 
cử tọa: “IT vô cùng có ý nghĩa!”. Cuộc luận chiến thậm chí đã bước cả 
vào làng báo đại chúng. Tuần báo Newsweek gán cho tôi cái tên “Kẻ thù 
chung số 1 của thế giới công nghệ”. Khi Harvard Business School Press 
xuất bản phiên bản mở rộng của bài báo thành sách, giới công nghiệp 
lại tiến hành một đợt công kích mới.

Vậy nên, như bạn có thể hình dung, thật sự tôi không thường được 
các công ty máy tính mời đi ăn trưa.

Cửa thang máy mở và Jennifer Lozier, giám đốc tiếp thị trong trang 
phục rất hợp mắt, bước ra. Cô đưa tôi lên phòng họp và giới thiệu tôi 
với các đồng nghiệp, trong đó có một trong số những người sáng lập 
VeriCenter, Mike Sullivan. Là một doanh nhân bẩm sinh, Sullivan khó 
có thể kiềm chế được nhiệt tình của mình. Anh cầm cuốn sách của tôi 
với vài chục mẩu giấy đánh dấu thòi ra ngoài. “Khi đọc nó”, anh nói, “tôi 
biết tôi sẽ phải gặp ông. Chúng tôi đang làm đúng những gì mà ông viết”. 
Anh gõ ngón tay lên bìa sách. “Đó là công việc của chúng tôi”.


